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5) Robert Bosch Elektronika Kft.
Robert Bosch (it 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN -
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) —Um__<m—.< note no 4159900 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ [ Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1
YRobert Bosch GmbH 1000911829{0091024089 |UJ 28.10.2021
Kbg .
_ _ Delivery/installation is made by property reservation according : - Creationday
Robert -Bosch MH atz 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. ) Freight 7) Deliven 27.10.2021
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |waggon | |Carrier <10,
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) %thm?znu
E Vehic. :
550004530301  22.04.2021 cHub A7 Post | | | | 25050239
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24y
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mammH -140,0| , 656,5
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
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. NEMZETKOZI FUVARLEVEL
1 iiladéd(Né;, cim, erzahg?ﬂsindzr (Name, address, country) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
sender (Name, Anschrit, Land) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
I Robert Bosch Elektronikai Kft. A fuvarozésra eltérd megéliapodés esetén is a Nemzetkozi Arufuvarozasi egyezmény

(CMR) rendelkezései az iranyadok.

Robert Bosch dt 2 This Carrige is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention

3000 Hatvan on the Contract for the International Canrige of Goods by Road (CMR)
Diese BefSrderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen

HUNGARY des Ubereinkommens tiber den Beférderungsvertrag Im Internationalen Strassengi-
terverkehr (CMR)

Fuvarozé (Név, cim, orszag)
16 Canier (Name, address, country)
Frachtfuhrer (Name, Anschrift, Land)

Magna PT S.p.A. - - ”
Via dei Ciclamini, 4 AUTODANA GROU?P SUZ5 3
70026 Modugno (BA) Jn1/294 2006 ; RO 18517892

Atvevd (Név, cim, orszég) Consignee (Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

S ——
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. . g
ALy Seb~e, Str. Ciocarfiei, Mr.8
JuJd ALBA - ROMANIA
Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag) Tovabbi fuvarozék (Név, cim, orszag)

3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Successive carriers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Nachfolgende Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / Orl Moduano (BA)
orszag / country / Land ITALY

Az aru atvételének helye és idopontja (helység, orszag, idépont)

4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) A fuvarozé fenntartasai és bejegyzései
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Camier's reservations and observations
helység / place / Ori Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtftirer
orszdag / country / Land HUNGARY
idopont / date / Datum 20211028
Mellékelt okmanyok Annexed documents
Beigefiigte Dokumente
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1-15 tovabba 21+22 rovatokat a feladé télti ki sajat felelésségére.
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(3]
© Afeladd rendelkezései (Vam- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Atvevd
ol 13 senders instructions (Customs and other formalities) 19 To be paid by izladéd Sender, Zénznem,wah Consignee
| Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom sender UTency, ung Empfénger
| 2
Visszatérités %
14 Reimbursement B
Ruckerstattung S
15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachtzahlungsanweisungen 20 Kalénleges megéllapodasok Besondere Vereinbarungen
Direction as to freight payment Special agreements
Bérmentve, freight paid, frei
Bérmentesités nélkl, freight to be paid, unfrei v
Kiallités helye, idSpontja am Az aru atvétele: Kelet
21 Establishedin 24 Goods received: Date ON.....wwrmmserses  srsssarsesnses
Aysgefertigt in Hatvan ] A { f'rf. T mz(m 1028 | Gut empfangen: Datum am.
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cHUB H Bosch gt 2, Jug AI_ BA . Dn A'? I Nr, Unterspt und Stempel des Empfangers
— -

ORL —, SEE e " W
Jam Huo Reglstrf'ag?o;\ umber Rakstly KUE N

25 Vehicle Useful load
Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast

AB20CYK U ll' Ov 2[]21

ABO2CYK "Ricdviitn

verifica \w quhl

e quantita"”

‘njeq B USGIESS Jjope §9 WE2S B 'Alg)zso Ze gpuesfeq

BqRIOS S|OIN JEAO! € [NAJY UOHOE|AUOZIq S8Ba)1asa Ze [gusjrue sekigzsep

uo Uolesliao e|qissod ay) sepisaq ‘uoyuaw spooh snosabuep Jo eses uf

“Aue 31 ‘Jope] ey} pue Jequinu 8y} 'ssefo au) Jo siejnajed sy} UWIN|oD By} Jo Bu ISE) By}

13p s|jejuaqabab ‘JeyizZ 1ap ‘assepy alp usgebnzue juqny Jap slul] uslzie|
18p jne ‘BunBiuayasag uajjenjuaas Jap Jassne ‘isi wang usydlyeeb ieg



